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　　　Le　regard　de　NAGAI　Kafa　（1879－1959）　sur　la　civilisation　japonaise　est　aiguise　apres

son　sejour　aux　Etats－Unis　et　en　France，　et　sa　publication　de　recits　contenait　une　critique

sur　ses　compatriotes　et　sur　1’Etat’）．　On　pourrait　voir　ici　1’influence　de　Baudelaire　qui　ne

cesse　pas　de　critiquer　les　bourgeois　frangais．　C’est　pourquoi　dans　cette　etude，　j’essaierai　de

voir　1’influence　de　Baudelaire　chez・　Kaffi，　a　travers　1’evolution　de　son　style，　a　partir　de　son

s6jour　a　1’etranger　jusqu’au　milieu　de　1’ere　de　Taisho，　soit　une　6poque　oU　Kafa　voit　un　hiatus

entre　son　id6al　et　la　r6alite　dans　son　pays　natal．

　　　Kafti　a　oeuvre　toute　sa　vie　pour　preserver　son　ind6pendance　morale，　ce　qui　fut　aussi　le

sort　du　poete　des　Fleurs　du　mal．　Kafa　a　vu　les　divergences　・entre　1’Occident　et　le　Japon，　et

peut－etre　le　premier，　les　a　v6cues　et　ecrites．　La　douleur　qu’a　v6cue　Kaffi　n’est　pas　du　passe　：

la　vie　des　Japonais　a　chang6　materiellement，　pas　les　mentalit6s．　On　pourrait　voir　la

formation　de　cet　esprit　critique　chez　Kafa　pendant　cette　6poque　de　d6sespoir　qui　culmine

en　1913　avec　la　publication　d’un　recueil　des　poemes　traduits　：　Sangosha　（CorazLx）．

1．　le　jeune　KafO　et　son　premier　s6jour　en　Occident

　　　A　la　diff6rence　d’Ogai　ou　de　Soseki，　le　s6jbur　a　1’etranger　de　Kafa　n’6tait　pas　force　par

1’Etat：　c’6tait　volontaire．　Le　confuciani’sme　repr6sent6　par　son　pere　se　faisant　trop　lourd，

Kafa　reve　d’6vasion．　ll　d6sire　aller　tout　dtoit　en　France　qu’il　a　decouverte　dans　les　romans

de　Zola　et　surtout　dans　les　contes　de　Maupassant，　mais　son　pere　refuse．　Kafa　part　d’abord

pour　les　Etats－Unis　en　1903．　Mais　il　n’y　trouve　pas　la　splendeur　de　la　vie　de　grande　ville　ni

la　vie　artistique　ni　la　se’nsualite　du　climat　de　la　douce　France　qu’il　decouvrira　avec

enthousiasme　en　arrivant　en　France　en　1907．　Pourtant　son　s6jour　aux　Etats－Unis　n’6tait　pas

inutile，　il　y　a　vu　pour　la　premiere　fois　de　sa　vie　comment　les　gens　vivent　librement，　et

1）　Lors　du　13e　Congres　de　1’Association　lnternationale　de　la　Litterature　Compar6e　a　Tokyo　en　aofit　1991，

　　　j’ai　dfi　faire　cette　communication　en　japonais．　J’avais　propose　un　exposd　sur　Kafa　et　Baudelaire　en

　　　frangais，　pour　un　public　francophone，　et　le　comit6　international　1’a　accept6．　J’ai　prepare　cette

　　　communication　en　frangais，　mais　peu　de’temps　avant　le　Congres，　le　secretariat　m’a　demand6　de　la

　　　faire　en　japonais．　Je　garde　toujours　le　manuscrit　en　frangais，　et　les　Actes　du　Congres　ne　sont　pas

　　　encore　publies，　je　me　decide　a　le　publier　ici．　Je　t6moigne　mes　remerciements　sinceres　a　Madame

　　　Clotilde　Amourous　qui　a　bien　voulu　lite　mon　manuscrit．　La　version　japonaise，　approfondie　avec　des

　　　citations，　des　explications　et　des　notes，　est　parue　dans　Recherches　sur　des　the’ories　de　base　et　des

　　　asPects．divers　de　la　culture　一RaPPort　des　recherches　1991一，　Faculte　des　Arts－Liberaux，　Universite

　　　d’lwate，　1992．
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decouvre　que　les　jeunes　filles　osent’donner　leur　avis．　Pour　lui，　les　OCcidentaux　rie　subis－

saient　pas　d’etouffement　moral，　tous　vivaient　avec　spontan6it6，　il　y　a　trouve’　1’indivi－

dualisme　v6cu，　la　liberte，　．la　joie　de　vivre．

2．　Ainerika－Monogatari　et　Furansu－Monogatari

　　　　Au　retour　des　Etats－Unis　et　de　France，　．Kafti　a　publie　des　r6cits　reCueillis　dans　Amen’ka

－Monogatari’ @（His　to　ires　4且〃267z’（7ue，1908）　et　Furansu．一Monogata7i●　（Histわires　de　．France，

1909）．　lls　montrent　1’admiration　et　1’aspiration・totale　de　la　civilisation　occidentale　qui　est

fondamentalement　differente　de　celle　du　Japon．　Dans　plusieurs　de　ces　recits　Kafa　cite

Baudelaire．　Dans　le　cas　d’、4men’ka一ル10nogatari’la　citation　est　directe．　Dans“Yoaruki

（Promenade　nocturne）”，　qui　peut　etre　lu　comme　un　commentaire　de　la　poesie　de　Baudeliare，

Kafa　cite　quatre　poemes　baudelairiens．　Dans　“Chinatown　no　ki　（Histoire　a　Chinatown）”

aussi，　Kafa　calque　la　sensibilit6　de　Baudelaire　et　retrace　sa　flanerie．　On　y　sent　le　regard

d’un　observateur　mais　on　n’y　trouve　pas　la　symapathie　que　Baudelaire　eprouvait　pour　les

bas－fonds，　ses　“semblables”．　Dans　“Ochiba　（Les　feuilles　mortes）”，　Kafti　essaie・d’inserer　un

poeme　en　prose　de　Baudelaire，　“Enivrez－vous”．　C’est　une　belle　traduction　mais　elle　ne　rend

pas　parfaitement　le　ton　imp6ratif　ni　1’atmosphere　intime　de　Baudelaire．　Ce　poeme　en　prose’

commence　par　“ll　faut　vous　enivrer　sans　treve”，　ensuite　des　phrases　imperatives　comme

“eniVrez－vous　sans　cesse！”　se　r6petent．　Kafa　ne　maintient　ni　ces　imp6ratifs　ni　ces　apos－

trophes　（“vous”）　dans　sa　traduction．　Par　consequent　le　ton　devient　contemplatif，

1’agitation　s’efface．　C’est　plutot　1’esth6tique　de　la　resignation　qui　domine　dans　le　texte　de

Kaf自．

　　　　Mais　apres　son　sejour　en　France　qu’il　trouva　“sensuelle”　，　son　6criture　et　sa　maniere　de

citation　subirent　un　changement．　Lorsque　Kafa　cite　“Les　Fenetres”，　dans’“Matsuri　no

yogatari　（Conte　d’une　nuit　de　la　Fete）”，　ce　n’etait　qu’occasionnel，　il　n’y　avait　que　de　la

curiosit6　banale．　Quant　au　poeme　de　Baudelaire，　1’imagination　pour　1’interieur　d’une

fenetre　engendre　la　symapathie　et　meme　un　mysterieux　accord　avec　les　autres　qu’il　appelle

ailleures　la　・“sainte　prostitution　de　1’a’ 高?”．　Dans　“Hebitsukai　（La　Charmeuse　de　serpents）”，

Kafa，　Pourtant　sans　mentionner　Baudelaire，　a　trait6　habilement　1’odorat，　chose　a　laquelle

Baudelaire　etait　tres　habile，　et　il　a　fait　une　description　nuanc6e　non　seulement　du　paysage

et　des　gens　mais　aussi　d’un　rayon　de　soleil，　d’ombres，　du　vent，　des　vivrations　de　1’air．　ll

commence　ti　montrer　de　la　sympathie　envers　le　peuple　autour　de　lui，．　en　meme　temps　qu’il

’regarde　d’un　oeil　lucide　ses　compatriotes　qui　vivent　A　1’6tranger，　et　en　fait　la　critique．

　　　　Pourquoi　ce　changement．？　Je　vois　ici　1’effet　de　la　lecture　passion6e　de　Baudelaire．　Kafti

a　non　seulement　lu　des・　poetes　franga・is，　mais　il　a　essay6　de　les　traduire　en　japonais　a　cette’

epoque．　La　traduction　sera’奄煤@’la　meilleure　lecture．　En　1913，　il　rassemble　ses　traductions　et

les　publie　sous　le　titre　de　Sangoshdi．



YAMAMOTO　：　Kaffi，　Baudelaire　et　1’esprit　critique 3

．3L　Kaich6n　（Voix　marines）　et　SangoshO　（Coraux）

　　　Au　Japon，　c’est　U’EDA　Bin　（1874L1916）　qui　a　donne　les　premiers　renseignements　sur

Baudelaire．　Kafa　pr6cise　plus　tard　que　c’est　a　travers　un　article　・d’UEDA　Bin，　“L’Histoire

de　la　litt6rature　moderne　frangaise”　ecrit　pour　la　revue　Taiyo　（Le　So．leil）　en　1900，・qu’il

d6couvre　les　Flezars　du　mal．　UEDA　Bin　n’y　consacre　que　quelques　lignes　sUr　Baudelaire　en

prenant　comme　exemple　“L’Albatros”．　C’est　donc　un　peu　difficile　de　croire　que　Kafn　ait

pu　avoir　une　．idee　globale　sur　Baudelaire　seulement　par　ce　texte．　Cinq　ans　plus　tard　UEDA

Bin　publie　une　traductibn　de　po6sies’modernes　occidentales，　KaichoAon　（Voix　nzarines，　1905）．

　　　Il　a　choisi　cinq　poemes　des　Fleurs　dza　mal　pour　son　recueil　：　“L’Albatros”，　“Harmonie

du　soir”，　“La　Cloche　felee”，　“L’HoMme　et　la　Mer”，　“Les　Hiboux”．　Ce　choix　montre　・sa

preference　pour　le　c6te　“romantique”　de　Baudelaire　sans　en　comprendre　la　modernite．

D’apres　les　6tudes　de　SHIMADA　Kinji，　UEDA　Bin　a　utilis6，　non　seulement　comme　texte　de

traduction，　mais　aussi　comme　modele　du　choix，　un　recueil　de　la　po6sie　frangaise　traduite

en　anglais　：　H．E．Berthon，　SPecimens　of　Modern　French　Verse．　ll　a　utilise　pour　sa・traduc－

tion　beaucoup　de　mots　anciens，　qu’on　ne　retrouve　qu’enル勉πンos襯par　exemple，　de　mots．

trop　raffin6s，　et　de　mots　chinois　et　non　un　vocabulaire　moderne．　ll　a　transforme　la　“valse

m61ancolique”　en　m61ddie　ralentie　comme　la　musique　japonaise　ancienne　Gagaku，　il　recourt

aux　vocabulaire，　notions，　sensations　tradionnelement　japonais．　．　ll　a　trop　“japonise”　la

po6sie　de　Baudelaire　；　je　ne　cite　qu’un’　exemple．　ll　a　introduit　un　sentiment　caracteristique

des　Japdnais　avec　le　mot　“aware”　qu’il　utilise　pour　traduire　certains　’adjectifs　comme

“piteusement”’ i“L’Albatros”，　v．7），　“m61ancolique”　（“Harmonie　dU　soir”，　v．　4　et　7），　“amer　et

doux”（‘‘La　Cloche　fe16e”，　vユ），‘‘sa　voix　affaiblie”（‘‘La　Cloche　fe16e”，　v．11）．　De　plus，　il　va

jusqu’a　rajouter　un　vers　oti　il　emploie　ce　mot　“aware”　qu’on　ne　trouve　pas　dans　1’original．

　　　　En　1913　Kafil　lui　aussi・publie　un　recueil　de　poesie　frangaise：　Sangoslefi　（Corazcr）．・　Le

choix　des　p6emes　ici　est　elargi　et　sa　traduction　plus　souple．　Les　poemes　que　Kaffi　a　choisi

sont　：．　1．　Le　Mort，joyeux，　2．　Spleen　（Quand’le　ciel　bas　et　lourd．），　3．　Obs．ession，　4．　L’Ennemi，

5．　Chant　d’automne，　6．　Une　charogne，　7．　Tristesse　de　la　lune‘　La　traduction　de　Kafa　n’est

plus　motivee　par　le　d6paysement　（la　japonisation）　d’UEDA　Bin，　Pour　certains　poemes　il

reussit　a　rendre　la　gravite　du　ton；　pour　les　auttes　il　rend　bien　le　sentiment　de　solitude．

　　　　Ces　．p6emes　montrent　le　c6te　intimiste　de　Baudelaire：　recueillement，　melancolie，

remords，　reflexion　sur　la　mort，　aspiration，　ce　qui　int6ressait　Kafa．　Ce　poete　j　aponais　a・

ressenti　lui　aussi　dans　sa　vie　la　solitude，　1’inqui6tude，　le　spleen　qu’exprime　Baudelaire．

Cependant　Kafa　ne　s’int6ressait　pas　aux　reflexions　sur　le　mal　ou　sur　le　catholicisme　；・　sa

・compr6hension　de　ce　poete　de　la　modernite　6tait　bas6e　sur　le　sentiment　・plutot　que　sur’

1’intelligence．　C’est　pour・cela　．que　Kafa　a　compris　Baudelaire　comme　pripce　de　la　deca－

dence，　，mais　ce　n’etait　peut－etre　pas　seu．lernent　la　faute　de　Kafa　mais　aussi　celle　de，1’epoque．

Pourtant　Kafa，　qui　avait　uri　sens　de　1・’oul’e　d6velopp6，　a　mieux　seriti　“le　cri　qui　existe　en

Occident　meme　dans　le　desespoir　et　dans　la　douleur’T　（KoAcha　no　・ato　（APreSs　・le　the’）），　et　1’a

entendu　dans　la　Musique　occidentale　plus　que　dans　la　po6sie　de　Baudelaire．

　　　　Sur　ce　recueil　de　la　poesie　frangaise，　il　existe　dejaS　bon　nombre　d’etudes，　je　me　borne

ici　za　retenir　un　seul　exemple　：　“Chant　d’automne”．　Kafa　conserve　．touj　ours　dans　sa　traduc一
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tion　un　style　ecrit，　mais　contrairement　a　UEDA　Bin，　il　n’h6site　pas　a　introduire　un　style

parle．　On　peut　y　trouver　quelques　contresens　qui　ne　sont　pas　Si　importants　pour　ceux　qui

veulent’comprendre　1’esprit　de　sa　traduction．　．　Ce　qui　est　plus　significatif，　c”est　le　・choix　du

vocabulaire．　Par　exemple，　pour　．le　verbe　“airher”　et　le　substantif　“amour”，　Kafu　propose

trois　possibilites　：　pour　le　vers　17　（J’aime　de　vps　longs　yeux　la　lumibre　verdatfe），　Kaffi　a　mis

“natukashiki”（＝cher）；　pour　le　vers　19　（Et　rien，　ni　votre　amour，・ni　le　boudoir，　ni　1’atre），

“nasake”（＝tendresse，　douceur）　：　pour　le　vers　21　（Et　pourtant　aime2－moi，　tendre　coeur！

soyez　mere），　“awareme”（　＝ayez　de　la　pitie）．　Ce　qui　montre　la　souplesse　de　Kafa）　mais　cela

s’610igne　un　peu　de　1’original．　lci　Kafa　recourt　a　un　sentiment　traditionnel　qui　ne　corres－

pond　pas　tout　a　fait　au　sentiment　occidental．　Dans　la　deuxibme　partie　du　poeme，

Baudelaire　semble　confesser　son　coeur　secret　a　son　amie．　On　constate　un　rythme　plus　lent，

une　atmosphere　adoucie　et　1’adresse　directe　a　sa　compagne．　ll　s’agit　ici　d’un　contraste，　sous　’

le　decor　d’un　automne　t6n6breux，　entre　la　d6pression　du　poete　dans　la　premiere　partie，　et

le　recours　a　son　amie　comme　dernier　refuge　dans　la　seconde．　Sachant　bien　qu’il　y　a　la

tombe　avide　qui　attend，　le　poete　confie　toute　son　existence　a　sa　maitresse，　non　pour　6viter

la　realite，　mais　pour　faire　face　avec　elle　a　cette　douleur．　Kaffi　ne　rend　pas　bien　ce　ton

d’adresse　intime　et　sa　traduction　offre　plut6t　une　description　calme　de　son　etat　d’ame　et　non

un　elan　du　coeur．　C’est　dfi　au　fait　que　Kafa　a　compris　la　premiere　partie　seulement　comme

une　scbne　d’automne　triste，　amere　et　lugubre，　et　la　seconde　comme　la　vie　d’un　debauche　qui

pour　oublier　la　mort，　plonge　dans　les　plaisirs　charnels．　Kaffi　ne　semble　pas　bien　saisir　la

symbolique　de　1’automne　chez　Baudelaire，　ni　n’a　bien　rendu　ce　contraste．　Ce　ton　de

s’adresser　2　quelqu’un　est　cher　2　Baudelaire．　D’ailleurs　dejaN　au　d6but　des　Flezars　du　mal，

il　s’adresse　“Au　lecteur”　pour　mettre　son　coeur　a　nu，　et　aussi　pour　deceler　1’intimite　des

lecteurs．　Pourtant　le　ton　de　Kafa　reste　celui　d’un　contemplateur　qui　ne　se　mele　pas　des

affaires　de　coeur．　Ce　qui　a　aussi　et6　le　cas　quand　il　a　traduit　un　poeme　en　prose　de

Baudelaire　dans　“Ochiba”　d’Amerika－Monogatan’．　Du　reste，　c’est　un　probleme　lie　a　la

structure　de　la　langue　japonaise，　oti　on　n’emploie　pas　souvent　1’apoStrophe．　La，　Kafa　aurait

dfi　penser　ti　1’6quilibre　avec　d’autres　parties　de　son　r6cit．

　　　　Si　Kaffi　s’en　6tait　tenu　la，　on　n’aurait　pas　pu　voir　ce　qu’il　a　appris　de　Baudelaife　en　le

traduisant．　Mais　dans　son　conte　intitule　“Mijikayo　（La　courte　nuit，　1911）”，　compose　d’un

dialogue　entre　un　debauch6　et　son　amie　fille　de　joie，　le　debauch6　professe　quiil　ressent　“le

frisson　que　j’6prouve　a　la　lecture　de　Baudelaire”．　Quand　il　demande　a　son　amie　de　raconter

ses　souvenirs　d’enfance　dans　une　maison　de　passe，　le　ton　est　celui　du　“Balcon”　（Mere　des

souvenirs，　maitresse　des　maitresses．．．），　ou　de　“Reversibilite”　（Ange　plein　de　gaiet6，・　connais－

sez－vous　1’angoisse　？　．．．）．　ll　y　a　aussi　une　reminiscence　de　“Causerie”　（Ta　main　se　glisse　en

vain　sur　mon　sein　qui　se　pame　；　［…］　’ @Ne　cherchez　plus　mon’cQeur　；　les　betes　1’ont　mange．），

notre　heros　demande　a　Son　amie：．＜＜Joue　les　cordes　de　mon　coeur　relache，　avec　tes　doigts

fins　mais　tranchants．〉　Ces　citations　montrent　les　affinites　entre　ces　deux　poetes．　Kafa，　d’un

c6te　n’a　pas　bien　traduit　1’atmosphere　baudelairienne，　mais　de　1’autre，　dans　son　oeuvrei　a

su　reprendre　ce　ton　intime　et　creer　un　monde　nouveau　dans　sa　langue　m’ ≠狽?ｒｎｅｌｌｅ．
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4．　Une　critique　de　la　civilisation　par　Kafa

　　　　　　Retourne　au　paYs　natal　en　1908，　Kafti　a　da’faire　face　a　la　r6alite　japonaise　a　1’6poque

　　de　Meiji，　aux　conventions，　aux　opressions　des　libert6s　humaines．　lci　’cbmmence　la　lutte
曳

　　solitaire　de　Kafa　contre　son　milieu，　contre　ses　compatriotes　qui　se　contentent　de　cette　vie

　　fade　et　qui　ne　font　pas　preuve　de　volont6，　enfin　contre　lui－meme　qui　devait　vivre　dans’　cet

　　environnement．

　　　　　　Il　reflechit　sur　la　situation　japonaise　en　ecrivant　Shi’nleii　h6sha－niklei　（Extraits　du

　　Journal　d’un　voyage　en　Occident，　1909），．　Kanraleu　（Les　plaisirs，　1909），　Sumidagawa　（La

　　Sumida，　1909），　ReishoA’　（Rire　glace，　1910）．　La　lecture　de　ses　souvenirs　de　voyage　et　ses　r6cits

　　engendr6s　a　travers　le　conflit　des　cultures　nous　montre　．　le　passage　de　la　description

　　fi6vreuse　du　climat　et　de　la　vie　frangaise，　vers　un　regard　critique　qu’il　a　acquis　pendant　son

　　sejour　a　1’etranger　envers　une　civilisation　et　ses　voisins．　Ce　regard　peut　6tre　compare　a

　　celui　de　Baudelaire，　qui，　lui　aussi，　connaissait　les　charmes　des　choses　etrangeres，　souffrait

　　de　la　conscience　d’etre　mal　accueilli，　et　se　sentait　etranger　chez　lui．　Apres　ces　exp6riences

　　et　ces　6crits，　Kafa　semble　mieux　incarner　1’esprit　critique　de　Baudelaire．

　　　　Il　est　possible　que　Kafti　n’ait　pas　su　lire　la　critique　artistique　et　sociale　de　Baudelaire，

ExPosition　universelle　1855，　Beazest－arts　ou　Richard　Wagner　et　Tannhauser　aN　Paris　par

exemple2），　pourtant　il　a　su　lire　les　poemes　en　prose　baudelairiens，　et　a　da　y　puiser　1’esprit

critique　et　la　conscience　de　la　modernite　autant　que　dans　les　Fleurs　dza　mal．　J’ai　montr6　la

maniere　de　traduire　de　Kafti　a　propos　de　la　poesie　de　Baudeliare，　et　en　meme　temps　j’ai

indiqu6　ce　que　Kaffi　a　regu　de　Baudelaire：　que　1’intimite　secrete’du　coeur　peut　etre

1’objectif　de　la　litterature　soit　en　poesie　ou　en　prose　；　qu’il　n’est　pas　a　chercher　dans　autrui，

mais　peut　se　trouver　en　soi－meme．　La　litt6rature　consiste　non　b　exaininer　ces　profondeurs

secretes　chez　les　autres，　mais　ti　scruter　sa　propre　intimite　sans　detourner　les　yeux，　’et　cela

a　aussi　pour　nom　1’esprit　critique．
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